CANTONESE BASIC COURSE LESSON 1

CLASSROOM PHRASES

The instructor will address you in Cantonese from the first day of

class. The following are some instructions which you should learn to

respond to. Look at your books while the instructor reads the phrases

the first time. Then close your books, and the teacher will give the

phrases several more times, using gestures to help you understand. Repeat

the phrases after him, mimicking his movements as well as his voice, to

help you absorb the rhythm and meaning.
1. Yihga néihdeih téngjyuh ngoh

gong.

2. Yihga ngdh gong, neihdeih
ganjyuh ngoh gong.

3, Kammdaih bun syi. or
Kammdaih dI syi.

4, Dahdéi bun syi. or
Dahoéi df syu.

5. Ylhga yat go yat go gong.

6. Yatchaih gong.

7. Yihga yatchaih ganjyuh
ng&h Zong.
8. Joi gong yat chi.

9. Phhou tai syu.

Now you (plu.) listen while I
speak, (i.,e., listen, but don't
repeat,)

Now I'll speak and you repeat
after me.

Close the book. or
Close the books,

Open the book. or
Open the books.

Now recite one by one.

Recite all together., (i.e., in
chorus)

Now all together repeat after me.

Say it again,

Don't look at your book(s).
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LESSON 1 CANTONESE BASIC COURSE
BASIC CONVERSATION
A. Buildup:
(At the beginning of class in the morning)
hohksaang student
Hohksaang
Hoh Ho, surname
Saang Mr,
Hoh Sdang Mr, Ho
jousdhn "good morning"
HEdh Saang, jousahn. Good morning, Mr. He.
sInsaang teacher
SInsdang
Léih Lee, surname
Taai Mrs.
Léih Taai Mrs. Lee
Léih Taai, jousahn, Good morning, Mrs, Lee,
Hohksaang

deuikhjyuh
»

ngoh

haih

fhe

shhaih

Ngoh dhhaih Léih Taai,
Deuimhjyuh, ngoh mhhaih Léih
Tiai .

sing
Chahn

Ngoh asing Chahn,

siuje
Chahn Siuje
A

SInsaang

A, deuimhjyuh, Chahn Siuje.

ﬁhginyiu .

Hohksaang

excuse me
I
am, is, are

not

am not, is not, are not

I'm not Mrs. Lee,

Excuse me, I'm not Mrs, Lee,

have the surnanme

Chan
My name is Chan,

Miss; unmarried woman

Miss Chan

Ch, Ah, a mild exclamation
Oh, excuse me, Miss Chan,

That's all right,

matter,

OR It doesn't
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(At the end of the day, the students are leaving class.)

Hohksaang

Joigin. Goodbye.
SInsdang

Joigin. Goodbye,

B. Recapitulation:
(At the beginning of class in the morning:)

Hohksaang

Hoh Saang, jousdhn, Good morning, Mr. Ho.
SInsdang

Leih Taai, jousdhn. Good morning, Mrs. Lee.
Hohksaang

Deuishjyuh, ngoh shhaih Léih Taai. Excuse me, I'm not Mrs, Lee,

Ngoh sing Chahn, My name is Chan,.

Sinsdang

A, deuidhjyuh Chihn Siuje. Oh, excuse me, Miss Chan,
Hohksaang

Rhganyiu. That's all right.

(At the end of the day, the students are leaving class:)

Hohksaang

Joigin. Goodbye.
Sinsdang

Joigin, Goodbye,

T Ik Tk T R

Introduction to Pronunciation:
A. Tones:

You have probably heard that Chinese languages are tone
languages, and know this means that sounds which are the same except
for rise and fall of the voice mean different things., This some-
times leads to confusion and/or merriment when a foreigner gets a
tone wrong in a phrase, and says 'lazy' when he means 'broken,'
‘sugar' when he means ‘'soup,' 'ghost' when he means 'cupboard,’
and so on--and on and on,
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In Cantonese there are seven tones, that is seven variations
in voice pitch having the power to combine with an otherwise
identical syllable to make seven different meanings. This is best
illustrated by examples, which your teacher will read to you:

e % think (High falling tone)
s{ _ﬁL history (High rising tone)
si 1‘,’\ try (Mid level tone)
sl ‘é%- poem (High level tone)
sin B%- time (Low falling tone)
sin ?ﬁ a market (Low rising tone)
sih §F a matter; business (Low level tone)

Below is a practice exercise on the seven tones. Close your
books and concentrate on listening to the teacher or tape. Repeat
loud and clear during the pause after each syllable or group of
syllables,

(This practice section on the basic tones was prepared by Prof.
James E. Dew.)

1. si, sf_ ; el el ; 8isi___ ;5 8T8l ; sih eih___ ;
sih sinh___ ; sih eih___ .

2, sl el st ;stslsi;8lelsisl ;s8lsleisl
sin sih sih ___; sih sih sin___ .

3. sief__ ;8l el ; sihsfh  ; sih sih___ ; i eih___ ;
si sih .

4, sl eln___; sl eih__ ; sl elh __; sl sih  ; sl si sih__
sl si sih___.

5. fdn fan fan____; fan fan fan___; fan fan fan fan___;
fahn fahn fahn____; fdhn fahn fahn .

6. fan fan __; fdhn fahn____; fan fan fahn___; fan fan fahn___ ;
fén fahn ___; fan fahn____; fin fan fan fan___ ;
fahn fahn fahn___ .

7. ba ba ba___; bd ba ba____; mih mah mah___ ; mih mah mah___;
bd ba ba mah mah mah .

8. bin bin bin___ ; bin bin bin___; bin bin bin bIn__ ;
mihn mihn mihn____; mihn mihn mihn___ .

9. bdIt bit miht____; bin bin bin bit bIt__ ; mihn amlhn mihn
miht____: bin bin bin bit bIt___ ; mihn mihn mihn miht__ .

4
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10, si, fén, bd, bin____; sl fan va bin __ ; si, fan, ba, bin___;
sI, fan, biIn, bit___; sih, féhn, mdh, mihn___; sih fahn,
mah, mihn___ ; sih, fahn, mah, mihn___; si si si sI,
sih sih sih___ ; blin bin bin bit bit, wihn aihn mihn mint___,
Discussion of Tones:
There are seven tones in Standard Cantonese., Their designations,

together with examples of each tone, are:

1. high level a1 ’;‘%’ fan ‘p
2. high falling si & fin 4§
3. high rising si ¥ fan »
b, wmid level si ’f;\ fan |
5. low falling sin g% finn #
6. low rising sih % fihn I’E
7. low level sih ‘? fahn 47"

You will note that the tones have three contours--level, rising,
and falling.,
There are three level tones: high level, mid level, and low
level.
ex: hl: si é%
ml: si );‘5\
11: sih &
There are two rising tones: high rising and low rising,
ex: hr: si %
ir: sin %
There are two falling tones: high falling and low falling.
ex: hf: st %
17: sin 8%
Following a chart devised by Y. R, Chao, we graph the tones of

Cantonese on a scale of one to five, thus:

high level 155 I % 5B3R2B5R 35 3L,
mid level 33 si 2\ 5~

low level 122 sih % i

high rising $35 si ¥ 3 |-

low rising 123 sin %T, 2 —_ / \
high falling 153 si ¥

low falling :21 sih E’ﬁ'

5
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In present day Standard Cantonese as spoken in Hong Kong the
high falling tone seems to be dying out. Many people do not have a
high falling tone in their speech, and use high level tone in place
of high falling. These people then have just six tones in their
speech, In this book we mark seven tones, but your teacher may
only have six, and the tapes accompanying the text include the
speech of some speakers with only six tones. Copy what you hear.
High falling and high level tones are given in the examples below,
If you do not hear a difference, your teacher doesn't differentiate.

Ex: high-falling, high-level contrasts:

Ex: 1. saam three A

saam clothing A5

2. fan divide /9>

fan minute 7
3. Hoh Sdang Mr. Ho A9 4
hohksaang student %ﬂ. 4

4, sl think ¥

s poetry -@%

Tonal Spelling:
The system of tonal spelling we will use in this book is a

modified form of the Huang-Kok Yale romanization., This system
divides the tones into two groups, an upper register group and a
lower register one, The lower register tones are marked by an h
following the vowel of the syllable. This h is silent and simply
indicates lower register. The upper register group doesn’t have
the h:
Ex: Upper register tones: sl 1%
si ¥
si ¢
si %%;
Ex: Lower register: sih %
sin 1¥
sih 1?

The rising, falling, and level contours of the tones are
indicated by the presence or absence of diacritics over the vowel
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of each syllable, The diacritics are: *, °, ~, representing

falling, rising, and
Ex: a

level respectively.
falling
rising

level

The absence of a diacritic represents level tone.,

Ex: a

Using three diacritics and the low register symbol h, we spell

the seven tones thus:

a
a
ah

a
ah

*

a
ah

high level
mid level
low level
high falling
low falling
high rising
low rising

The low register symbol h follows the vowel of the syllable.

If the syllable ends

with a consonant, the h still follows the

vowel, but comes before the Tinal consonant.

Ex.

aahp ten

aehng whole, entire

Traditionally Chinese recite Cantonese tones in upper register-

lower register sequence, in the order falling, rising, level, thus:

s Y.
si 2
si fx
sih d%

sin 4F'
sih %

This is the way

53 3) 35| 33| 21| 23| 22
35 5

21 3 -

23 2 /I
22 1 \\

Cantonese themselves recite tones, You will

note that the high level tone is not recited traditionally. There

are historical reasons for this which we won't go into here.

In a few words the consonants m and ng occur as vowels, and

in these cases the diacritics are placed above the n of ng and the
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Ex: mh 'not!
ngh ‘five'

Tones in Sequence:

Tone Sandhi. Changes in the basic sound of tones when syllables
are spoken in sequence is called tone sandhi. The high falling tone
in Cantonese undergoes tone sandhi in certain position, as follows:

1. When high falling tones occur in succession without inter-
vening pause, all but the final one are pronounced as high level.

Ex: hf + hf becomes hl + hf

#, ## 1. slu Jyu ===ee- slujyid w5k

roast rig roast pork

4; A, 2. séung fing ---- seung fung ﬁ. A
hurt wind to catch cold

% 75\!?«17- 3. séung fung tim! --seung fung tim! %ﬁt\ff
hurt wind H caught cold!}

2. When a high falling tone occurs before a high level tone
without intervening pause, it is pronounced as high level.
Ex: hf + hl becomes hl + hl

# & 1. jou UK -=m-ee- jou uk A

rent house to rent a house
5 7'?: 2. sai chaan --- saichaan a0 ﬁ
west meal western food

In this book high falling tone has been written high level
only when the tone sandhi is within word boundaries. For separate
words, the high falling will be marked with its usual diacritic.

Ex. Separate forams Combined forms
’7L i sin séang ------- sinsdang -i, 4
. first born man, teacher, Mr,
;JU“ % Jéung Sdang ~---w-- Jéung Saang ;%. 4
Cheung Mr. Mr. Cheung

Tones not ‘sung.’

That Cantonese is a tone language does not mean that sentences
in it are sung as you would sing a musical phrase., Music has
sustained notes and strict rhythmic scheme, the spoken language

does not. At first you may feel that Cantonese sounds sing-song,
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but practice will bring familiarity and soon it will sound natural
to you.
Intonation:

A sentence may be said different ways, to stress different
voints in the sentence and also to express what the speaker feels
about what he is saying. To give an English example, the sentence
'So glad you could come,' may be said:

Sentence: Contour: Indicates:
l. So glad you could come. normal polite
2., So glad you could come. N——— effusive polite
3a. So glad you could conme. h__,/’\\\__::; (even if your
wife couldn't
make it)--~
cordial
3b. So glad you could come, -——~’/A\\"__ (even if your
\N wife couldn't)--
sarcastic

k. So glad you could come. ___h_,//’\\\ (after having

N thought you
couldn't) -~
cordial

5. They were glad you couldd .__._ . . .~ question

come?

The graphs of the sentence contours above represent the rise
and fall of the voice pitch throughout the length of the sentence.
This rise and fall over sentence length we call an "intonation."

You will note that the question sentence (#5) rises in pitch
at the end, and the statement sentences (#1 - 4) all end with falling
pitch, although within their contours rise and fall occurs at
different points., In English sentence-final fall is the norm, and
sentence-final rise expresses doubt,

Intonation also has another job within a sentence--it can
express how the speaker feels about what he is saying. By expressive
rise and fall of his voice, by varying his "tone of voice," the
speaker can indicate that he is angry or happy, doubtful or certain,
being polite or rude, suggesting or demanding.

9
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Cantonese sentences too exhibit intonation contours. Sentence-
final contours in particular are much more varied in Cantonese than
in English, and capable of expressing quite a range of emotional
implications,

You may wonder how intonation affects the tone situation in
Cantonese, each syllable having as it does its characteristic tone.
How the tone contours operate in the framework of sentence contour
has been compared to the action of ripples riding on top of waves,
Each ripple relates to the one before it and behind it, whether
in the trough of the wave or on the crest.

Sentence Stress:

In speaking of sentence stress we mean relative prominence of
syllables in a sentence--loud or soft (heavy or light), rapid or
slow, Consider the stress pattern of the following English

sentences:
1. I'm John Smith, (In response to "Which one of you
is John Smith?")
2. I'm John Smith. (In response to "I was supposed
to give thisg letter to Tom
Smith.")

In the sentences above the stressed syllables (those underlined)
give prominence to the information requested in the stimulus
sentences.,

In certain sentences stress differences alone indicate dif-
ference in message content. The pair of sentences often quoted in
illustration of this is:

1., Ship sails today. (The ship will sail today.)

2, Ship sails today. (Please ship the sails today.)
Another example, from a headline in a newspaper:

Boy Scratching Cat Is Caught, Destroyed
How do you stress that one?

Sentence Pause:

Another feature important in establishing natural sentence
rhythm is pause--the small silences between groups of syllables,
Note the following English sentences:

10
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In considering him for the job he took

into account his education, previous

experience, and appraised potential.
There is a pause between " job" and "he" in the sentence above, and
if you read it instead pausing after "took," you find the sentence
doesn't make sense--you have to go back and read it again putting a
pause in the right place,

We will not discuss Cantonese stress and pause features in this
Introduction, other than to say that Cantonese sentences, like
English ones, do exhibit stress and pause phenomena, as well as
intonational oneas, What this effectively means for you as a student
is that you must not concentrate solely on learaning words as
individual isolated units; but in imitating the teacher's spoken
model, you should be alert to his delivery of phrase-length segments
and whole sentences, and should mimic the stress, pause, and in-
tonation of the phrases you repeat.,

Consonants and Vowels

We regard the syllable in Cantonese as being composed of an
initial and a final, The initials are consonants. The finals are
vowels, or vowels plus consonants. Tones are also included as part
of the final,

The practices that follow include all the initials and finals
in Cantonese., They were prepared by James E, Dew,
Initials. Repeat after each syllable in the pause provided,

Concentrate on the initial sound of each syllable,

l. bd b6 s DO po s mO mo , 10 fo
2. dé dd , to to , no no , 10 18
3, ja ja , chda cha , sa sa s ya ya

4, ga géa , ka ka , nga nga , ha ha

5. gwa gwa , kwa kwa , wa wa

Finals, Listen carefully and repeat in the pauses provided,
Concentrate on the finals--the vowels and vowel+consonant combinat-

ions. (Tones are not marked,)

11
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a | e eu i o u yu
ga 2 Qe & |[neu ¥ i E |goA@ |wmu B jjyu E
gaai%gai’ﬂ geiiyl geuid] goii fui ¥
gaaufy gau 9 giuvf goud
gaamk gam#—. gim@j
gaanifigan deung! |gin Y, gon ,f# gun &, gyunif
gaang ga:jeng i geun}, ging] gongf@| gungH
gaap‘f gaps gipid
baat,\ bat/'_f cheuth |git#d got®H| [futii] yut 3%
baak bak’ k?ekj:] geukﬂiy gik |[gok % guk

The Mechanics of Producing speech sounds:

In speaking we make use of 1) air, 2) the vibration ofthe vocal
chords (i.e. the voice), and 3) the position of the tongue and other
members of the mouth to produce speech sounds, The air originates
in the lungs and is released through the mouth, the vocal chords
vibrate to produce voiced sounds, and the position of the tongue
and other members affect the shape of the vocal instrument and thus
the sounds it produces.

Consonants:
1) Air:

Air flow, originating in the lungs and released through the
mouth, is required for all speech sounds, but different manner of
air release produces different sounds. The manner of release is
particularly important for consonant sounds. For consonant sounds
friction is created at some point in the oral passageway by re-
sistance to the flow of air, The point of resistance to the air
flow and the manner of release from this resistance are important
contributing factors in how consonants are made, There are several
routes through which the air may be released:

A. Nasal release: Air can be released through the nose, producing

nasal sounds. Try prolonging the English sounds m and n.
mammmn, nannn., While you are prolonging these sounds, hold
your nose and you notice you can't say m or n. That's because

the air flow is released through the nose in saying ® and n,

12
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2)

B, Lateral release: The air release can be over the surface of the

side of the tongue. Prolong the English sound 1. 11111. Then
breathe in and out through your mouth without moving your tongue
from its 1 position. Can you feel that the air passes laterally
out one or both sides of your mouth? For me, the air release
for 1 is from both sides., Do you release the air to the right,
or to the left, or from both sides?

C. Stop and Release, with and without Aspiration: Another manner

of air release is for the air flow to be blocked at some point
in the mouth and then released, letting the air flow through.
When you make the English sounds p-, t-, k-, you notice that
the air flow is first blocked at different points, and then
released.

The stop releases can be either aspirated or unaspirated.
In reference to language sounds ‘'aspirated' means released with
a puff of air. Compare the English sounds p-, t-, k-, and
b-, d-, g-. If you put your hand close to your mouth as you
say p-, t-, k-, you will notice that you feel your breath
against your hand. Say b-, d-, g-, and you find you do not
feel your breath against your hand, or at least not as much

so. The p-, t-, k- sounds are aspirated, the b-, d-, g- ones

unaspirated.
Try:
p- b-
t- d-
k- 8-

D. Spirant release: When air is released through a narrow passage

under pressure, & hissing sound is produced, as in 8- sssss,
and h- hhhhh., We refer to this type of air release as spirant

release.,
Voicing:

Voiced and Voiceless Consonants: The vocal chords vibrate to pro-

duce some sounds--which we refer to as voiced sounds--and do
not vibrate in the production of other sounds--which are re-
fered to as voiceless. For example, in English the 'z' sound

is a voiced sound and the 's' sound is a voiceless one.

13
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Prolong the buzzing sound of 'z'--2222z. You can hear the
voicing, and if you put your hand on your throat over the Adam's
apple, you can feel the vibration of the vocal chords., Prolong
the hissing sound of 's’--sssss., Notice that voicing ceases,
the vocal chords do not vibrate. In Cantonese the only con-

sonants that are voiced are the nasals--m, n, and ng.

3) Position of tongue and other members: Different position of the

Vowels:

tongue and other members of the mouth forms the third element
in producing speech sounds. Note for example how the difference
in tongue position produces different sounds in the English
words 'tea' and 'key.' For 't,' the tip of tongue touches the
roof of the mouth at’the gum ridge behind the upper teeth. Try
it: t-, t-, t-, tea. For 'k,' the back of the tongue touches
the roof of the mouth at the back: k-, k-, k-, key.

We will describe the consonants of Cantonese in terms of
air release, voicing, and position of tongue and other members
of the vocal aparatus., We will concentrate primarily on those

sounds which are problems for Americans.

Production of vowels, like production of consonants, is au

matter of air flow, voicing, and positioning.

1.

2,

Air Flow:

Whereas in making a consonant sound fric*iom is created by
resistance at some point in the passageway to the flow of air,
in making vowels the passageway doea not resist the flow of
air, and the sound produced is therefore frictionless. The
presence or absence of friction is a factor distinguishing
consonants and vowels,

Vibrating of vocal chords (Voicing):

Vowels are voiced sounds. Under certain circumstances,
such as whispering, vowels may be de-voiced, but voicing for
vowels is taken as a given, and when exceptions occur, they
are specifically noted.

A feature of voicing which is potentially significant for

vowels is vowel length, In some languages different vowel

14
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length in an otherwise identical syllable can produce different
words,

Example: In German, the following two words differ in

pronunciation only in the length of their vowels:
staat [8ta‘t] 'state’
statt [3ta"t] 'place’
3. Poeitioning:
In positioning for vowel sounds the important contributing
factors are how the lips and tongue are placed.
The lips, in making vowel sounds, are described in terms
of whether they are rounded or unrounded (spread). For example,
in English, the 'i' of 'pit' is a"vowel said with lips apread,
and the 'u' of 'put' is said with lips rounded. There are
vowels which are produced with lips neither markedly rounded or
spread, such as 'a' in 'father,' This type is not described
in terms of lip position. If a vowel is not described as being
rounded or spread, you can assume that the lip position is
midway between rounded and spread. We will use the terms
'unrounded' and 'spread' interchangeably.

Tongue position for vowels is described in vertical terms
and in horizontal terms. On the vertical we speak of the
tongue height of a vowel. For example, take the vowels of
‘pit,' 'pet,' and 'pat' in English. You notice that the for-
ward part of the tongue is relatively high towards the roof
of the mouth in saying the 'i' of 'pit,' that it drops some-
what to say the 'e' of 'pet,' and drops still lower to say the
'a' of 'pat.' These positions might also be described in
terms of how wide the lower jaw opens in making the sounds--
narrow for the 'i,' medium for the 'e,' and wide for the ‘'a,’
However, since deacription in terms of tongue height has
become standard, we will adopt the standard description here,
and speak of vowels in terms of high, mid, and low in reference
to tongue height. Deviations from these cardinal positions are
described in terms of higher-mid, lower-mid, etc.

Horizontally, tongue position is described in terms of
front, central, and back. In English the vowels of ‘'pit,’

15
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tpet,' and 'pat' are all front vowels, with the points of
reference for 'front' being the blade of the tongue and the
dental ridge. 'Pit,' 'pet,' and *pat' are high front, mid
front, and low front respectively., For the central vowels
the points of reference in the oral passageway are the center
surface of the tongue and the hard palate, In English the
vowela of 'putt' and *pot'! are central vowels. For the back
vowels the points of reference in the passageway are the back
surface of the tongue and the soft palate. In English the
vowels of 'put,' 'pole,' and 'paw' are back vowels, Deviations
are described in terms of being fronted or backed from the
cardinal positions,
Pronunciation Practice:
1. ch, as in Chahn
ch is an initial consonant in Cantonese, We describe the ch
sound in terms of voicing, air flow, and position of tongue against
the roof of the mouth. Like the American ch sound in "chance," the
Cantonese ch is voiceless., In terms of air air flow the American and
Cantonese ch's are alike--both are atops with aspirated release, The
tongue pressing against the roof of the mouth stopa the flow of air
entirely, then lets go and allows the air to flow through again,
accompanied by a puff of air. The tongue position for the American ch
and Cantonese ch differs., For the Cantonese ch sound, the tongue
rests flat against the dental ridge (the ridge just behind the upper
teeth) and the blade part of the tongue, that part juat back from the
tip, blocks the air passage at the dental ridge. The blade of the
tongue is pressed flat against the ridge: [ qﬂ The American ch the
contact point is the tip of the tongue, not the blade of the tongue;
the tongue is grooved, not flat; and the contact point on the roof
of the mouth is a little farther back on the dental ridge than for
the Cantonese ch sound.

Compare--Listen and repeat: (Read across)

English: chance ch ch ch chance
Cantonease: Chahn ch ch ch Chahn
chan ch ch ch chan H,

16
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j, as in joigin, jousdhn, Jeéung, siuje

J is an initial consonant in Cantonese. We describe the jJ sound
in terms of voicing, air flow, and position of the tongue against the
roof of the mouth. Unlike the American j sound (in 'joy'), the Can-
tonese j sound is voiceless. In terms of air flow the American and
Cantonese j's are alike--both are stops with unaspirated release.

The tongue, pressing against the roof of the mouth, stops the flow of
air entirely, then lets go and allows the air to flow through again,
without aspiration (accompanying puff of air). The tongue position
for the Cantonese ] is the same as that for the Cantonese ch, different
from that of the American counterpart., For the Cantonese j sound the
blade of the tongue, resting flat against the dental ridge, blocks
the air passage: [tﬁ] For the American j the tip of the tongue,
grooved, blocks the air passage at a point a little farther back on
the dental ridge than for the Cantonese j. When air is released, it
flows over a grooved tongue surface for the American sound, a flat
tongue surface for the Cantonese sound,

Compare English and Cantonese similar syllables:

Listen and repeat: (Read across)

English Cantonese
1. Joe (3 times) jou (3 times) j%
2. joy (3 times) joi (3 times) f#
3., Jess (3 times) jé (3 times) .4i

The Cantonese J sound is said with lips rounded before rounded
vowels, and spread before unrounded vowels. (Rounded vowels are those
pronounced with the lips rounded, unrounded vowels those that are
not.)

Watch the teacher, listen and repeat: (read acroses)
Ex: rounded unrounded
1. Jou¥ (3 times) 3é 44(3 times)
2. joi B’ (3 times) jé 4L(3 times)

Some speakers of Standard Cantonese use slightly different tongue
positions for the j sound, depending on whether it comes before a
rounded or unrounded vowel, Other speakers use the tongue position
described for j above throughout. Those that use different positionms

17
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before rounded and unrounded vowels use the position described above
before unrounded vowels, Before rounded vowels they retract their
tongue & bit and use the tip of the tongue instead of the part just
behind the tip as contact point for making j. Listen and see if your
teacher's j sounds the same or different before rounded and unrounded
vowels.
Listen: (Watch the teacher:)

rounded unrounded

% £ jo &

joi B ja A%

jou ¢

What has been said in regard to lip-rounding for the j applies
also to ch sounds in Cantonese, but we will not practice this feature
in relation to ch until it comes up in the Basic Conversations.
ng, as in ngoh

ng is a voiced nasal initial consonant in Cantonese. In
position, the back surface of the tongue presses against the roof of
the mouth at the soft palate, in the same position as for the English
word "sing." We refer to this position as velar, making an adjective
of the word velum, the technical term for soft palate. ng is a velar
nasal consonant, which in Cantonese may occupy initial position in
a syllable.

Listen and repeat:
ngoh A (6 times)

The only reason this sound may be hard for English speakers is
that we don't have any words beginning with ng in English, though we
have many ending with the same sound.

If you have trouble, try saying "sing om" in English, and then
say the si part of "sing" silently, beginning to voice on the -ng
part:

sing on
(si)ng on
=-==ng on

Now try initial ng again:

Listen and repeat:
ngdh 4% (5 times)
18
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o, and in Hoh, ngoh
0 is a final in Cantonese. It is a mid back rounded vowel--[3].
The closest American sound is the vowel sound of general American
"dog," but with more rounding of the lips than in English, In Can-
tonese a rounded vowel has a rounding effect on a consonant preceding
it in a syllable. Watch your teacher and note that in syllables with
an o vowel, he rounds his 1lips for the preceding consonant too.
Listen, watch the teacher, and repeat:

ngoh AX (5 times)

Hoh 1% (5 times)
yu, a8 in deuimhjyuh

Ju is a single vowel spelled with two letters. yu is a high
front rounded vowel--[ﬁ], occuring as a final in Cantonese, There is
wo counterpart vowel in American English with a similar sound, but
you can produce the sound by protruding your lips while you sustain
the "ee" [i] sound of the English letter "E." The "long e" [i] sound
in English is a high front unrounded vowel, Rounding the lips pro-
duces a high front rounded vowel,
Listen, watch the teacher, and repeat:

1, deuimhjyuh jyuh jyuh

2., jyuh £ (3 times)

3, yﬁi{ (fish) (3 times)

eu is a single vowel spelled with two letters., eu is a mid fromt
rovhded vowel--[ g ], occuring as a final in Cantonese only in a very
few words., There is no counterpart vowel in American English with a
similar sound, but you can produce the sound by protruding your lips
while you sustain the "e" [E] sound of the English word "less," This
"short e" [E] sound in English is a mid front unrounded vowel,
Rounding the lips makes it a rounded vowel, In Cantonese a rounded
vowel has a rounding effect on a consonant preceding it in a syllable,

Watch your teacher, listen, and repeat:

leu 'gspit out!'
neu ¥ tvoot!
deu *tiny bit'

19
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7. eung, as in Jéung

eung is a two-part final composed of the mid front rounded vowel
eu [ ¢ ] plus the velar nasal consonant ng. There is no close English
counterpart. As a rounded final, eung has a rounding effect on a
consonant preceding it in a syllable,

Watch the teacher, listen, and repeat:
Jéung ;‘%‘(5 times)

The eu portion of eung is not nasalized., In English, a vowel
before a nasal final is nasalized--that is, part of the air release
for the vowel goes through the nose, To illustrate the English
situation, hold your nose and say the following English words:

sue
soon
see
seem
sit
sing

You notice that the vowels of the words with nasal finals (-g,
-m, and -35) are partially blocked when the nose is blocked, thus
revealing that for such vowels some of the air is normally released
through the nose., The vowels of the words which do not end in a
nasal are unaffected by clocking the nasal passage. They are 'open'
vowels, not 'nasalized' vowels,

In Cantonese, a vowel before a nasal final is not nasalized--
All of the air is released through the mouth for the vowel portion.
Test whether you can keep the vowel open before nasal final by
stopping you nose as you say:

Jéung (5 times)

To practice the open vowel before a nasal final, try saying the
following pairs of words in which -eu and -eung are contrasted., To
make the -eung sound, pretend through the -eu part that you are going
to say -eu, then add the -ng as an after-thought. You will then
have an open eu followed by the nasal ng sound.

-eu -eung
1. heu #b boot héung 4 fragrant
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2. 1leu to spit out 1leuhng W&y two
3, geu 4% to saw géung %, ginger
b, jeuk % to wear Jéung 3k surname Cheung

8. eui, as in deuimhjyuh

euil is a two-part final composed of the mid front rounded vowel
eu plus the high front rounded vowel yu [ul. (We spell the second
part of this two-part final with i instead of yu--eui instead of euyu,
the latter being extremely awkward-looking.) The major force of the
voice falls on the eu part, with the yu (spelled i) part an offglide.
Listen and repeat:
1. deuimhjyuh ¥ %4l (3 times)
2. deui 1 (3 times)
The tongue position for eu before i is slightly lower and more
backed than it is for eu before ng. eui = [ cel J; eung = [ £ 1.
Listen and watch for differences in eu sound: (Read across)
1, Jéungé%-Jéung Jéung Jéung
2, deui¥f deui deui deui
3. Jéung#%deui‘ﬁ (4 times)
b, deui¥} Jdung I (4 times)
9. an, as in Chéhn, jousahn, mhganyiu
an is a two-part final composed of the backed mid central vowel
a [2>] plus the dental nasal consonant n. Tongue height for the
Cantonese & [3”] is lower than that for American vowel in "cup,"
higher than that for American vowel in '"cop," and more backed than
either of the American counterparts, Before the nasal final the
Cantonese vowel is not nasalized, as an American vowel before a
nasal final would be., The Cantonese vowel is shorter and tenser
than the American counterparts.
Listen, watch the teacher, and repeat:
1, Chahn (4 times)
2. 3jousahn (4 times) Fk
3, fhganyiu (4 times) %%
Compare English and Cantonese syllables:
Listen and repeat: (Read across)
English Cantonese
l. John John Chahn Chahn ﬁi
21
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2. sun sun san  san #

10, m as in @h

The bilabial nasal consonant m occurs as a vowel, in that the

consonant ® is syllabic in the syllable mh.

Listen and repeat:
1. ©hhaih (2 times)
2. haih mhhaih a? (2 times)

11, Tone practice with words in Lesson 1:

Listen and repeat:
1. Jéung, jou, sing ; Hoh, Leih, haih .,
2, Jéung, jou, sing ; HOoh, Léih, haih ,
3, Jeéung, Jéung ; Hoh, Hdbh .
4, jou, jou ; Léin, Lein
5. jou, Leih ; Leih, jou .
6. sing, sing + haih, hainh o
7. s8ing, haih $ haih, sing .
8. Jéung, Hoh ; jou, Léin ; sing, haih
9. HOh, Jéung ; Léih, jou ; haih, sing .

II, Notes:
A, Culture Notes

1.

b.

Surname and titles.
Titles follow surnames: (Drills 1-6)

Leih Saang 'Mr, Lee'
Leih Taai 'Mrs, Lee'
Leih Siuje 'Miss Lee'

Saang/SInsdang and Taai/Taaitaai

Saang and SInsdang, Taai and Taaitdai are alternate forms for
*Mr,* and 'Mrs.' respectively.
Leih SInsdang 'Mr, Lee'
Leih Taaitaai ‘Mrs. Lee'®

Native speakers differ in respect to their use of Sidang and
SInsdang, and Taai and Taaitaai as titles to surnames. Some say
that the full forms denote more respect and the short forms are

used in informal situations only. Others say that as title to
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surnames the longer forms are used only in letters and that in
speech, Saang and Eégl are used even for subordinates speaking to
superiors, Everyone seems to agree that on the telephone both
long forms and the short forms are common., In this book we have
used the short forms almost exclusively, but you--when you get
into a Cantonese speaking situation--keep your ears peeled and
imitate what your Cantonese peers are saying. Incidentally, you
will notice that what people say and what they say they say do
not always coincide exactly. Also, different people may disagree
vehemently about what is ‘right,' This is confusing to the
beginning student, Be advised, however, that the area of dis-
agreement is on peripheral matters. If your teachers disagree
about two forms, you may safely conclude that both forms are
used. taaitaai basically = 'married woman;' sIns&ang = '"man.,'

c. SInsdang as 'teacher!

SInsiang meaning !'teacher' may be used with or without a
surname attached., A woman teacher named Wong may be addressed
as Sinsdang or as Wohng SInsdang,

d. Siujé, 'unmarried woman,' used as title

In addressing a woman whose name you do not know, it is
appropriate to address her as Siujé, no matter how old she is,
and even if you know she is married., 1In addressing a woman by
her maiden name, the appropriate title is Siujé. Ex: Wohng
§igj§. It is the custom for Chinese women to use their maiden
names in business life, s0 it often turns out that someone
addressed as Sfujé is married.

e, It is inappropriate to refer to oneself by title in a social
situation. Avoid saying "Ngoh haih Smith Sdang." Say instead
"Ngoh sing Smith.," (See Drill 5).

2. s8ing, V/N to have the surname of; surname

Sing is the surname one is born with, For married women,
equivalent to the English gég. The English and American custom
is for a woman's surname to change at the time of marriage to
that of her husband. The Cantonese sing does not change upon

marriage. When you ask a woman her surname, ordinarily she
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gives her maiden name in response. If it is a social gathering,
she might add something like '"Ngoh sInsdang sing..., My husband
has the surname...."
B. Structure Notes
l. Relationship of Cantonese to other Chinese languages.

Cantonese is traditionally called a dialect of Chinese. The
major dialect of Chinese being Mandarin, and other important dia-
lects in addition to Cantonese, are Shanghai, Fukkienese (also
called Hokkienese or Amoy), and Hakka. Mandarin is considered the
major dialect because it is spoken by the greatest number of people
and, more importantly, because it has been prompted as the national
standard language by both the Communist Chinese government on
Mainland China and the Nationalist Chinese government on Taiwan.

Although historically descended from a single mother tongue,
the various Chinese dialects are today different languages., A
person who speaks only Cantonese cannot understand a person who
speaks only Mandarin, Shanghai, Fukkienese, or Hakka. However,
if two speakers of two different Chinese languages can read, they
can communicate, since Chinese has a uniform writing system which
is not based on sound. (A Western comparison can be made in the
number system, in which '2' is intelligible without reference to

pronunciation.)

The languages of the Chinese family group are different--and
similar--on three levels: vocabulary, grammatical sentence struc-
ture, and phonological sound system. The level of greatest similar-
ity is in that of the grammatical sentence structure, Students who
have studied another Chinese language will find that in great mea-
sure they already 'know'! the sentence patterns of Cantonese. 1In
preparing this book we at first plammed to make a Cantonese-Mandarin
grammatical appendix to list the grammatically different structures,
the idea being that they were listable, being so few of them. To
draw a parallel we wrote out the Basic Conversations of the first
15 lessons in Mandarin translation and found to our surprise quite
a lot more differences than we had expected, The differences, how-
ever, were mostly in the nature of 'You could say it that way--that
sentence pattern exists in Cantonese--but actually that's not the
way we say it, we say it this way.! We therefore didn't make the
appendix, but for the benefit of students who have previously
studied Mandarin, we have used the Notes section to draw attemtion
to basic grammatical differences where they come up in the text.

On the level of vocabulary there are greater differences than
24
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2.

e

S5e

on the level of grammatical structure, but still a great deal of
gimilarity. A rough check of the first 10 lessons of this book re-
veals that more than 55% of the Cantonese expressions have identical

Mandarin counterparts.

In pronunciation, differences are greater still, but there are
systematic correspondences. For example, ai in Mandarin is oi in
Cantonese. In total, though, the phonological correspondences are
quite complex, as witnessed by a series of articles on the subject
in a Japanese linguistic journal which runs 26 pages long.

Sentence Types--full sentences and minor sentences.

a., Full sentences have two parts--subject and predicate, in that

order. Examples from the Basic Conversation of Lesson One are:
1. Ngoh mhhaih Léih Taai. I am not Mrs. Lee.
2. Ngoh sing Chahn. I am surnamed Chan.,
In these sentences Ngoh is the subject and the remainder of
each sentence is the predicate,

b. Minor sentences are not in subject-predicate form, Minor

sentences are common as responses, commands, exclamations.

In Lesson One there are several minor sentences in the Basic

Conversation:
1. Hoh Saang, jousahn. Good morning, Mr. Ho.
2. Joigin. Goodbye.
3. Rhganyiu. That's all right. [literally:
Not important.]
Verbs.

In Cantonese, words which can be preceded by the negative
ég are regarded as verbs. There are a few cases in which this rule
doesn't work, but basically, you can test whether a new word you
hear is a verb by asking whether you can say ég (new word).

Is EEéE a verb? Ask the teacher whether it's OK to say mh ngah.
Is haih a verb? Ask the teacher whether it's OK to say mh haih,

In Cantonese an adverb is a word or word group which forms
a construction with a verb. In most cases in Cantonese adverbs
precede the verb they belong with. An example from Lesson 1 is
mh-, 'not,' which precedes a verb to form the negative,

Phrases.

We give the name 'phrase' to a group of words which has a
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specialized meaning as a group. For example, in English, spill +
water = spill the water, and spill + beans = spill the beans.
Spill the water is a simple Verb + Object construction. Spill the
beans may be, but it may also be a phrase whose meaning differs from
the added together meaning of the individual words. This type of
phrase is often called an idiom, or an idiomatic expression. In
this lesson Ehgénziu, 'It doesn't matter; That's all right; Never
mind,' is such a phrase.

We also give the name 'phrase' to another kind of construction--
a group of words whose total meaning may be the same as the added
together meaning of the individual words, but which we don't feel
is necessary for you to analyze and learn separately in the first
stage of learning Cantonese., It may even be that the fact that
the construction is grammatically a word group and not a single
word may not be apparent, since the construction may be written
as a single word. ZIxamples are éEEéB 'don't' in the Classroom
Phrases of Lesson 1 and EéEiE ‘a little' in Lesson 3.

6. Lead Sentences and Follow Sentences.

a, It's a pretty day today.

b. How about you?

c. Where?
a, b and ¢ are all sentences, and all are intelligible, but in b
and ¢ as stated it is not clear what is happening. Without drawing

too rigid lines, we are going to distinguish between lead sentences--

sentences that are intelligible as self-contained units, and follow
sentences, ones which depend upon information supplied by a pre-

ceding sentence or the context for full intelligibility,

III. DRILLS
1. Substitution Drill: Substitute joigin in the position of jousahn
following the pattern of the example sentence,
Ex: T: Léih Taai, jousdhn. T: Good morning, Mrs. Lee.

S: Léih Taai, joigin. S: Goodbye, Mrs, Lee.

1. Chahn TAai, jousdhn. 1. Chahn Taai, joigin.
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+ 2.

5.

Lauh S&ang, jousahn.
Good morning, Mr. Lau,)

Jéung Siujé, jousahn

(Good morning, Miss Cheung.)
Mah Saang, jousahn.

Good morning, Mr. Ma.)

Léih Taai, jousdhn.

2. Lauh Saang, joigin.
3, Jéung Siujé, joigin.
4, Mah Siang, joigin.

5. Leih Taai, joigin.

2. Substitution Drill: Substitute the cue in the appropriate position

1.

e
b,
Se

Ex: T: Léih Taai, jousdhn.
/Chahn/

S: Chahn Taai, jousahn.
Chahn Taai, jousahn. /Léih/
Leih Taai, jousahn. /Wohng/

(Yong)
Wohng Taai, jousahn. /Hoh/
Hoh Taai, jousahn. /Jéung/
Lauh TAai, jousdhn. /Chahn/

T:

S:

following the pattern of the example sentence.

Good morning, Mrs. Lee,
/Chan/

Good morning, Mrs. Chan.
1, Léih Taai, jousahn.
2, Wohng Taai, jdusahn,
3, Hoh Taai, jousahn.

4, Jéung Taai, jousahn.

5. Chahn Taai, jousahn.

3, Substitution Drill: Substitute the cue in the appropriate position,

1.
2.
3.
b,
S

Ex: T: Wohng Sdang, jousahn.
/Taai/

S: Wohng Taai, jousahn,

Wohng Taai, jousahn. /Siujée/
wohng Siuje, jousahn. /Lauh/
Lauh Siujé, jousahn. /joigin/
Lauh Siujé, joigin. /Sdang/
Lauh Saang, joigin. /Taai/

T:

S:

following the pattern of the example sentence.

Good morning, Mr. Wong.

/Mrs./

Good morning, Mrs. Wong.

1., Wohng Siuje, jbéusann.
2. Lauh Siujé, jousahn.
3. Lauh Siujée, joigin.
4, Lauh Saang, joigin.
5. Lauh Taai, joigin.
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L, Expansion Drill: Expand the cue sentence as indicated in the

LESSON 1
example,
Ex: T: Ngbh mhhaih Wohng
Saang.
S: Deuimhjyuh, ngoh

Ngoh
Ngoh
Ngoh

Ngoh

Ngoh

mhhaih Wohng Saang.
mhhaih Léih Siuje.
mhhaih Chahn Saang.
mhhaih Jéung Taai.
mhhaih Hoh Saang.

mhhaih Wohng Taai.

T:

St

II

I

m not Mr, Wong.

beg your pardon, I'm not
Mr. Wong.

Deuimhjyuh, ngdh dhhaih
Léih siuje.

Deuimhjyuh, ngdh mhhaih
Chahn Saang.

Deuimhjyuh, ngoh mhhaih
Jéung Taai.

Deuimh jyuh, ngoh mhhaih Hoh
Saang.

Deuifih jyuh, ngoh shhaih
Wohng Taai.

pattern of the example.

Ex:

Ngoh
Ngdh
Ngoh
Ngoh

Ngoh

T: Ngbh mhhaih Léih
Taai. /Jeung/

S: Ngoh mhhaih Léih
Téai,ngah sing
Jéung.

fhhaih Hoh Taai. /Chéhn/
fhhaih Chdhn Siujé. /Mah/
mhhaih Mah Saang. /Wohng/
fhhaih Wohng Taai. /Jéung/

fhhaih Léih Taai. /Hoh/

Expansion Drill: Expand the cue sentences to conform with the

T: I'm not Mrs. Lee., /Cheung/

S5: I'm not Mrs. Lee, my name is

Cheung.

Ngoh mhhaih Hoh Taai, ngdh
sing Chahn.

Ngah'ﬁhhaih Chahn Siujeé,
ngoh sing Mah,

Ngoh mhhaih Mah Saang, ngdh
sing Wohng.

Ngoh @hhaih Wohng Taai,
ngoh sing Jeéung.

Ngoh mhhaih Léih Taai, ngodh
sing Hoh.
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6. Conversation Drill: Carry on the suggested conversation following

the model of the example.

Ex: A: Chahn Saang, jousahn. A: Good mMorning Mr. Chan,

B: Deuimhjyuh, ngdh

mhhaih Chahn

Saang. Ngoh sing

Jeung.

A: A, deuimhjyuh,
Jeung Saang.

B: Mhganyiu.

Chabn Siuj€ececeses

.........Wt‘)hng.

Jéung Siujé .eeee..

eeeeeesaléih,

: HOh SAANg eevececes

eeesssosiOhng.

Jéung SAang eeecees

eesssssléih,
Chann SIujé eeveees

.......Léuh.
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B:

I beg your pardon, I'm not
Mr. Chan. My name is Cheung.

A, excuse me, Mr, Cheung.

That's OK.

1. A: Chahn Siuje, jousadhn.

B: Deuimhjyuh, ngoh mhhaih
Chahn S{ujé. Ngbh sing
Wohng.
A: A, deulthyuh, Wohng
Sluae.
B: Mhganyiu.
2. A: Jéung Siujé, jousdhn,

B: Deulthyuh. ngoh mhhalh
Jeung Sluje. Ngoh sing
Léih.

A: A, deulmhjyuh Léih
oiuJe.

B: PMhganyiu.
3., A: Hoh Sdang, jousdhn.

B: Deuimhjyuh, ngéh mhhaih
Hoh Saang. Ngoh sing
Wohng.

A: A, deuimhjyuh, Wohng
Saang.

B: Phganyiu.
4. A: Jéung Saang, jousahn.

B: Deulﬁhayuh. ngoh mhhaih
Jeung Saang. Ngoh sing
Léih.

A: A, deuimhjyuh, Léih Saang.
: Mhganyiu.
5. A: Chahn Siujé, jousahn.

B: Deu1mh3yuh. ngoh mhhaih
Chahn Sluje. Ngoh sing
Lauh .
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A: eece000000000000000 As A' deu];.ﬁlhjyuh‘ Lauh
Sfuje.
B: teeesevccccccncoces B: thényiuo

Vocubulary Checklist for Lesson 1

1. A ex: Oh
2. Chahn sur: Chan
3., deuimhjyuh ph: Excuse me; I beg your pardon; I'm sorry.
4, haih v: is, am, are, were, etc.
5. Hoh sur: Ho
6. hohksaang : student
7. Jéung sur: Cheung
8. Joigin Ph: Goodbye
9, Jousahn Ph: Good morning
10, Lauh sur: Lau
11. Leéih sur: Li
12. Mah sur: Ma
13, mh- adv: not
14, Phganyiu Ph: That's all right; It doesn't matter; Never mind.
15, ngoh pro: I, me, my
16. Sédang :  Mr.
17. sinsaang n: man (see notes); teacher
18. SInsaang t: Mr. (see notes)
19. sing v: have the surname
20. siuje n: unmarried woman; woman, lady (see notes)
21. siuje t: Miss
22, Taai t: Mrs.
23. taaitaai n: married woman (see notes)
24, Taaitaai t: Mrs., (see notes)
25, Wohng sur: Wong
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CLASSROOM PHRASES

A,

B,

Learn to respond to the following classroom instructions:

Now I'1ll ask you, and you answer
me,

Now you yourselves ask and answer,

Continue, (i.e., Do the next
one, Keep going.)
You do A, you do B,

that the teacher may make on your

1., Yihga ngoh mahn néih, neih 1,
daap ngoh.
2. Yihga neihdeih jihgéi mahn, 2.
jihgei daap.
3. Gaijuhk. 3.
4, Neih jouh A , neih jouh 4,
B,
The following are some comments
recitations,
5. Ngaam laak. OR Kam laak. 5.
6. Haih gam laak. 6.
7. Haih laak, 7.
8, HOu jéun. 8.
90 Gangd;k hauo 9.
10, GoOngdak mhhou. 10.
11, Chamhdo. 11,
12, Yiu subk di, 12,
13, Daaihseng di. 13.
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That's it. (After student suc-
ceeds in saying something right.)
That's it., Now you've got it.
That's it, Now you've got it.
Just right. Quite accurate.
Good, spoken well,
No, that won't do. Not spoken
right,
Approximately, (i.e., Good
enough for now, but not perfect.,)
Get it smoother, (When a student's
recitation is halting.)
Louder,
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I. BASIC CONVERSATION
A, Buildup:

(At a party in Hong Kong)

sIinsaang
SInsaang
gwaising
a
aiuja
S{ujé gwaising a?
Ngoh sing Wohng.
SInsdang

man

your surname (polite)

sentence suffix, to soften

abruptness
woman

What is your surname, Miss?

My name is Wong.

(bowing slightly)

Wohng siuje.

ne?
SInsaang ne?
SInsdang
siusing
Siusing Lauh.

Miss Wong.

sentence suffix for

questions

And you? (polite)

my name (polite)
My name is Lau.

(bowing slightly)

Lauh Sdang

SInsaang

Mr. Lau.

(Indicating a young lady standing beside Miss Wong)

mityéh or meyéh or miyéh
sing meyeh a?
pahngyauh
neih
neih pahngyauh
Neih pahngyduh sing meyéh a?

siujé
sing Mah

32

what?
have what surname?
friend
your
your friend
What is your friend's name?

has the name Ma
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B.

ge

sing Mah ge
keuih
Kéuih sing Mah ge.
SIinsdang
Gwongding
yihn
Gwongdungyahn

haih mhhaih a?

Kéuih haih sbhaih Gwongdingyihn

a?
Seuhnghoi
Seuhnghoiyiha
Ahhaih a. Kéuih haih Seuhnghdoiyihn,
SInsaang
gam, ...
Gam, néih ne?
siuje

dou
dou haih Seuhaghdiyihn
Ngoh dou haih Seuhnghdiyihn,

noun-forming boundword. ge
suffixed to a Verd Phrase
makes it grammatically
a Noun Phrase.
is a named-Ma one
he, she, it
Her name is Ma.

Kwangtung

person

Cantonese person, a person
from Kwangtung province

is/not-is? a question
forngla

Is she Cantonese?

Shanghai
Shanghai person
No, she's from Shanghai,

‘Well then, ...', 'Say', ...
sentence prefix, resuming
the thread of previous
discussion,

And you?

also
also am Shanghai person
I'm also from Shanghai,

Recapitulation:

(At a party in Hong Kong)

SInsaang
Siujé gwaising a?
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Ngoh sing Wohng. My name is Wong.
SInsiang
(bowing slightly)
wdbng Siuje. Miss Wong.
SInsdang ne? And you?
SInsdang
5{using Lauh. My name is Lau.
siugé
(bowing slightly)
Lauh Saang. Nr. Lau,
SInsdang
(Indicating a young lady standing beside Miss Wong)
Néih pahngyauh ling meyéh a? What is your friend's name?
Keuih sing Mah ge. Her name is Ma,
SInsdang
Kéuih haih #hhaih Gwongdingyahn Is she Cantonese?
a?
Phhaih a, Keuih haih Seuhnghdiyahn. No, she's from Shanghai,
SInsiang
Gam, néih ne? And you?
Ngdh dou haih Seuhnghdiydhn, I'a also from Shanghai.

PRI IR 25 b I SR R

Problem sounds in Lesson Two: Initials
1. b, d, g, and j (phonetically [pl, [t], [kl, and [tgl.
b, d, g, and j sounds in Cantonese are voiceless, in contrast

to the voiced English sounds spelled with the same letters.

Positioning for Cantonese b and g sounds is the same as for English,
For the d sound the tongue tip is more forward in Cantonese than in
English--against the base of the upper teeth for Cantonese, on the
dental ridge for English., Position for the j sound has been dis-
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cussed in Lesson One, The sounds are unaspirated, as are their
English counterparts, but the Cantonese and English sounds contrast
with respect to tenseness--the Cantonese initial consonants being
tense and the English lax in isclated wordas and in stressed position
in a sentence,

Compare: (left to right, then right to left.)

English Cantonese
b: Dbean bin go &ﬁl’ﬂ who
beau bou #? cloth
buoy bui #  cup
bun ban Z guest
buy baai 3%  worship
d: doe dou 2]  arrive
die daai #% bring
ding aing T surname Ting
deen dim /% shop (Noun)
8: gay gei 4% record (Verd)
gum gam -ff—, 80
guy gaai %- border
guava Gwongdingfy, % Kwangtung
J:  Joy Joi jﬁ again
gee i % until, to
Jew jiu g5, reflect
Joe Jou %t stove

2, p, t, k, and ch, As initials, phonetically [p°], [t"], [k"], and
[tgl.

Cantonese p, t, k, and ch sounds are similar to English counter-
part p, t, k, ch sounds in that they are voiceless and aspirated.
Positioning for p and k is the same as for English. For the t
sound the tongue tip is more forward in Cantonese than in English--
against the base of the upper teeth for Cantonese, on the dental
ridge for English. The positioning for ¢h has been discussed in
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Lesson One. The Cantonese consonants are tenser than the American
counterparts,

Compare: (left to right, then right to left)

3

English Cantonese
p: pingpong pahngyauh & friend

pay péi ﬂ to throw over the

shoulders

pie paai f  send

Poe pou Af  shop (N)

putt pat [t M for horses
t: tie taai X necktie

team tim  #  additional

top taap 4%\ pagoda

tong tong ’i iron (Verd)
k: cow kaau ﬁ lean on

Kay ked ¥  hope

cut kat &  cough

cup kap 4%_ step (Noun)
ch: chuck chak ] guess

chew chiu A8 exceed

chow chau i bad smell

chip chip ;t- concubine

un, as in Yahtbun, Yahtbunydhn

Un is a two-part final composed of the high back rounded vowel
u [u] followed by the velar nasal consonant n.

u is a high back rounded vowel, which before n has a slight
offglide to high central position: u + n = [u:in], The vowel is
open, not nasalized, before the nasal final, The Cantonese un is
roughly comparable to the oon in general American "boon."

Compare Cantonese and English:
1. bin A boon (3 times)
2, boon biin *(3 times)
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k. eui practice
Listen and repeat--remember to keep the 1lips rounded throughout,

remember that the -i of eui represents the rounded high front vowel

yu [ul.
kéuih (5 times) A&
deuidhjyuh (5 times) ¥-H1%
deui (5 times) 4
5. iu

iu is a two-part final composed of the high front unrounded
vowel i [i] plus the high back rounded vowel u [ul, In this se-
quence the i is pronounced as an onglide, with the main force of
voicing on the u portion of the syllable--[iul.
Listen and repeat:
1. siuje (3 times)
2. siu (3 times)
6. Tone practice

1. dou dou , sing sing . haih haih .

2. dou sing haih , haih sing dou .

3, dou sing , 8ing haih » dou haih
haih dou .

4, dou dou , Jéung Jéung .
5. Jéung, dou , dou Jéung .
6. siu siu , néih néih .

7. siu neih . néih siu .

8. haih yahn » Yahn haih .

II. Notes
A, Culture Notes:

1. A Gwongdungyshn is a person from Kwangtung province. In English

such a person is usually referred to as 'Cantonese,' the English
name deriving from the city of Canton in Kwangtung province.

People from Hong Kong are also included in the term Gwongdingyidhn.

2. Polite forms in social conversation:

a) SInsdang and siujé are polite formal substitutes for néih--

'you' as terms of direct address.
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1. Sinsdang gwaising a? What is the gentleman's (i.e.,

your) name?

2. Siujé gwaising a? What is the lady's (i.e., your)

name?

(See Drill _11 )

b) §igjé is the general polite substitute for EéiE when addressing

a woman, even if she is a married woman.

Ex:
Mr. Lee (to Mrs. Chan):
Sfujé haih mhhaih Gwong- Is the lady (i.e., Are you)
dungydhn a? from Kwangtung?
(See Drill _14 )
¢) Surname and title as polite formal substitute for EéiE as term
of address.
Ex:
Mr., Lee (to Miss Chan):
Chahn Siujé haih mhhaih Is Miss Chan (i.e., Are you)
Gwongdingyahn a? from Kwangtung?
(See Drill _1k4 )
d) gwai- and siu-

1. gwai- is a polite form meaning "your," referring to the
person you are talking to.

Ex: gwaising = your name, The literal meaning of gwai-
"precious, valuable,"

2. gig: is a polite form used in referring to oneself when
talking with another person., It means "my." Ex: siusing =
my name, The literal meaning of gig: is "small."

(See Drill _11 )
3. Ngﬁh sing seems more commonly used than siusin s but

gwaising is more common than Néih sing mSyéh a? in social

conversation. At a doctor's office, or in registering for
school 'What is your name' would be more apt to be asked

as 'Sing meéyeh?' than as 'Gwaising a?'
B. Structure Notes.

Some people in speaking about Cantonese and other Chinese

languages, say "'Cantonese has no grammar," In this they are referring
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to the fact that words in Cantonese (and other Chinese languages) do
not undergo the changes of form which English words experience in
relation to tense: see, saw, seen; to number: boy, boys; to case: I,
me, my, mine; to word class: photograph, photographer, photography,
photographic; to subject-verb concord: He sits, They sit.
1. Verb form: Absence of Subject-Verb concord.
There is no subject-verb concord in Cantonese, WWhereas
the English verb changes form in concord with the subject--
I am, You are, He is--, the Cantonese verb remains in one

form regardless of the subject,

Ex:

Subject Verb

Ngoh haih Chahn Siujé. I am Miss Chan,
Néih haih ngoh pahngyauh. You are my friend.
Kéuih haih Gwongdungydhn. He is Cantonese,

Kéuihdeih haih Seuhnghaiyéhn. They are Shanghai people.
(See Drill _ 3 )
2. Noun form: Absence of Singular/Plural Distinction.

There is no distinction in Chinese nouns between singular
and plural., One form is used for both single and plural
objects, with other parts of the sentence, or sometimes simply
the situational context, giving information regarding number,

Ex: yahn = person, people
Yinggwokyshn = 'Englishman, Englishmen.'
Singular/Plural

(a) Kéuih haih Yinggwokyahn. He is an £nglishman,
(b) Kéuihdeih haih Yinggwokyahn. They are Englishmen,
(See Drill _ 3 )

3. Pronoun forms.

1. Cantonese has three personal pronouns:
1. ngdoh = I, me, my
2. néih = you, your (singular)
3. kéuih = he, she, it, him, her
2. Plurality is marked in personal pronouns by the plural

suffix =-deih:
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1. ngoh = I
ngohdeih = we (both inclusive and exclusive)
2. néih = you (sing.)
néihdeih = you (plu.)
3, kéuih = he, she, it
kéuihdeih = they
(See Drill _ 3 )

Modification structures: Noun modification:

In Cantonese a modifier precedes the noun it modifies:

Example: Modifier + Noun head

Ngoh  pahngyauh haih Yinggwokyahn.
My friend is an Englishman.

We will refer to this modifier-modified noun structure as a
Noun Phrase (NP), consisting of modifier and head,

(See Drills 5a, 12, 13)

Sentence suffixes,

What we call sentence suffixes are also called "final
particles" and '"sentence finals."

Sentence suffixes are used in conversation, and are a
means by which the speaker signals the listener what he feels
about what he's saying--that he is doubtful, definite, sur-
prised, sympathetic, that he means to be polite, or sar-
castic.

Some sentence suffixes have actual content meaning. For
example, Eév which you will learn in Lesson 3, has inter-
rogative meaning, and suffixed to a statement sentence makes
it a question., But others operate primarily as described
above--to add an emotion-carrying coloration to the sentences
they attach to. As such they have been called also "in-
tonation-carrying particles," intonation here used in its
"tone of voice'" sense.

Two sentence suffixes appear in the Basic Conversation
of this lesson:

1. Sentence suffix a

The sentence suffix a has the effect of softening the
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sentence to which it is attached, making it less
abrupt than it would otherwise be.
Examples from this lesson:
1. Kéuih haih mhhaih Is she a Cantonese?
Gwongdungyshn a?

2. Mhhaih a. No.
In English a courteous tone of voice is perhaps the
best counterpart to the a sentence suffix,
(See Basic Conversation (BC), and Drill _ 7 )

2. Sentence suffix ne
£§ in a follow sentence of structure Noun + ne? is
an interrogative sentence suffix, meaning 'how
about...?,' 'And...?' In such a sentence né is
interrogative on its own:
Example:
Ngoh haih Gwongding- I am a Cantonese; how
yahn; néih né? about you?

Sentence suffix a is not substitutable for gé in
this type of sentence, a not having an interrogative
sense of its own.
(see BC, and Drill _14% )

We have used tone marks in writing the sentence suffixes,
but perhaps it would have been better to use other symbols,
maybe arrows pointing up for high, diagonally for rising, to
the right for mid, down for falling. Since some finals can
be said with different pitch contours with the effect of
changing the coloration of what is said but not the content,
they are not truly tonal words. For example, sentence suffix
a, encountered in this lesson, we have described as having
the effect of softening an otherwise rather abrupt sentence.
This final can also be said at high pitch: a, without chang-
ing the sentence-softening aspect, but adding liveliness to
the response,

Ex: A: Néih haih mhhaih Are you a Cantonese?

Gwongdungydhn a?
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7e

B: Mhhaih &, Ngoh haih  No, siree, I'm a Shanghai man,
Seuhnghoiyahn,

Beginning students, even advanced students, often have a
lot of difficulty with sentence suffixes, because they don't
fit into categories which we recognize in English. Partly
this is because most of us haven't analyzed the English we
use, How would you explain, for example, the English
"sentences suffixes" in the following:

1, What do you mean by that, pray?

2, Hand me that pencil, will you?

3. Cut that out, hear?

4, He's not coming, I don't think,

Our advice to students in regard to sentence suffixes is
absorb them as you can, don't get bogged down in trying to
plumb their "real'" meanings--in doing so, you spend more time
on them than they warrant.

Choice-type Questions.

Questions which in English would be answered by yes or
no, are formed in Cantonese by coupling the positive and
negative forms of a verb together, and requiring an echo
answer of the suitable one. This question form we call the
Choice-type Question,

Example:
Question: Kéuih haih mhhaih Is he an American?
Méihgwokydhn a? [He is-not is American-
person a?]
Responses: Haih, Yes, [Is.]
Mhhaih, No. [Not-is]
(See BC and Drills 6, 9, 13, 14)

Question-word Questions.,

Question-word Questions are question sentences using
the Cantonese question-word equivalents of what, when, where,
why, how, how much, how many, who, méyéh? 'what?' (variant
pronunciations matyéh? and mIyéh?) is an example of a

question-word.
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In Cantonese question-word (QW) questions pattern like state-
ment sentences--they have the same word order as statement senten-
ces, with the question-word occupying the same position in the

sentence which the reply word occupies in the statement.

Example: Kéuih sing|meyéh| a? [He is surnamed what?] What

is his name?

Kéuih sing|Wohngl. [He is surnamed Wong.] His

name is Wong.
(See BC and Drill 12, 13)
8. -ge, noun-forming boundword
ge attaches to the end of a word or phrase which is not
a noun and makes it into a noun phrase. In such cases it
usually works to translate -ge into English as 'one who' or
‘such a one.' When we say ge is a boundword we mean it is
never spoken as a one-word sentence, but always accompanies
some other word.
Example: 1. Keuih sing Wohng ge. She is one who has the
surname Wong. or
She's a person named
Wong.
(See BC and Drills 9, 10, 12, 13)

ga is a fusion of ge + sentence suffix a

Example: A: Kéuih haih mhhaih Is he named VWong?
sing Wohng ga?
B: Mhhaih--kéuih No, he's not named Wong.
mhhaih sing Wdhng His name is Ho.

ge. Kéuih sing
Hoh.
(See Drill 9 )
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9. matyéh, meyéh, and miyéh = variant pronunciations for 'what?'

mEtzéh is occasionally used in conversations as an
emphatic form; normally the spoken pronunciation is Eéléﬁ or
mIyéh, some people favoring meyeh, others miyéh. We have
written Eéléﬁ uniformly in the text, but on the tapes you
will hear all three forms.

IITI. DRILLS
1, Transformation Drill: Make negative sentences following the
pattern of the example., Student should point to himself in 5
sentences, to another student in kéuih and nelh sentences.

Ex: T: Keuih haih Seuhng- T: He (or she) is from Shanghai.

hoiyahn. (Shanghai person)
S: XKeuih mhhglh S: He (or she) is not from
Seuhnghoiyahn. Shanghai.
1. Kéuih haih Seuhnghdiyahn 1. Kéuih mhhaih Seuhnghoéiyahn.
+ 2. Kéuihdeih haih Gwdngdingydhn. 2. Kéuihdeih mhhaih Gwongding-
(They are Cantonese.) yahn.
+ 3. Ngoh haih Junggwokyahn. 3., Ngoh mhhaih Junggwokyahn.
(I am a Chinese.g
+ L4, Ngbohdeih haih Junggwokydhn. L, Ngohdeih mhhaih Junggwokydhn.
(We are Chinese,)
+ 5. N&ih haih Yinggwokyahn. 5. Néih mhhaih Yinggwokyahn.
(You are an Englishman.)
+ 6. Neih haih Meihgwokydhn. 6. Neih mhhaih Meihgwokydhn.
(You are an American)
+ 7. Néihdeih haih Méihgwokyahn., 7. Néihdeih mhhaih Mé&ihgwok-
(You Zglu.) are Americans.) yahn,
+ 8., Ngdh haih Yahtbunydhn. 8. Ngéh mhhaih Yahtblinydhn.
(I am a Jaganese.s
+ 9, Ngoh haih Tdihsaanydhn. 9, Ngoh mhhaih Tdihsaanyihn,

(I am a Toishan man.)

2. Substitution Drill: Substitute the cue word to make a new sen~
tence, following the pattern of the example.

Ex: T: Kéuihdeih haih T: They are Cantonese.
Gwongdingyahn /Shanghai people/
/Seuhnghoiydhn/
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3.

S: Kéuihdeih haih
Seuhnghoiyahn.

Kéuihdeih haih Seuhnghoiyshn,
/Méihgwokyahn/

Kéuihdeih haih Méihgwokyahn.
/Yinggwokyahn/

Kéuihdeih haih Yinggwokyahn,
/Yahtbinyahn/

Kéuihdeih haih Yahtbunyahn.
/Junggwokyahn/

Kéuihdeih haih Jinggwokyahn.
/Gwongdingyahn/

S:

They are Shanghai people,

1. Kéuihdeih haih Méihgwokyahn.
2. Keuihdeih haih Yinggwokyshn.
3., Kéuihdeih haih Yahtbinyahn.
4, Kéuihdeih haih Junggwokyahn.

5. Keuihdeih haih Gwongding-
y&hn.

Mixed Substitution Drill: Substitute the cue word in the appro-

Ex: T: Ngoh haih Seuhng-
hoiyahn, /néihdeih/

S: Néihdeih haih Seuhng-
hoiyahn,

T: Neihdeih haih Seuhng-
héiydhn,
/Junggwokyahn/

S: Néihdeih haih Jung-
gwokyahn.

Kéuih haih Yinggwokyahn.
/kéuihdeih/

Kéuihdeih haih Yinggwokyahn.
/néihdeih/

Néihdeih haih Yinggwokyahn.
/Méihgwokyahn/

Néihdeih haih Mé&ihgwokyahn.
/ngdh/

Ngoh haih hohksaang.
/sInsdang/

priate position, following the pattern of the example.

I am from Shanghai,
/you (plu.)/
You (plu.) are from Shanghai.

You (plu,) are from Shanghai.
/Chinese/

You (plu.) are Chinese.

1. Kéuihdeih haih Yinggwokyahn.
2, Néihdeih haih Yinggwokyahn,
3, Neihdeih haih Méihgwokyahn,
4, Ngoh haih Méihgwokyahn.

5. Ngoh haih sinsdang.

4, Expansion Drill: Expand the cue sentences as indicated in the
example, Students should gesture to indicate pronouns.

Ex: T: Kéuih mhhaih Léih
Taai.

b5

She is not Mrs. Lee.
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S: Kéuih @hhaih Léih She is not Mrs. Lee, I am,
Taai, ngoh haih,
1., Kéuih mhhaih Jéung Saang, 1. Kéuih mhhaih Jéung Sdang;

Kéuih mhhaih Chahn S{uje.
Kéuih mhhaih Hoh Saang.
Kéuih mhhaih Léih Taai.

Kéuih mhhaih Chahn Saang.

ngoh haih.

Kéuig ghhaih Chahn Sfujé;
ngoh haih.

Kéui§ mhhaih Héh Sdang;
ngoh haih.

Kéuih mhhaih Léih Taaij;
ngoh haih.,

Kéuih @hhaih Chihn Séang;
ngoh haih.

5. Transformation Drill: Respond according to the pattern of the

Ex: T: Ngoh haih Méih-
gwokyahn.

3: Néih haih mhhaih
Méihgwokyahn a?

Ngoh haih Gwongdiungyahn.
Ngoh haih Wohng Saang.
Kéuih haih Lé&ih Saang.
Ngoh haih Méihgwokyahn.
Ngdhdeih haih Yahtbinydhn.

Kéuih haih Junggwokyahn,

example, Students gesture pronouns,

1.

T: I am an American,

S: Are you an American?

Néih haih mhhaih Gwong-
dungyshn a?

Neih haih mhhaih Wohng
Sdang a?

Kéuih haih mhhaih Léih
Saang a?

Néih haih mhhaih Méih-
gwokyahn a?

Néihdeig haih @hhaih
Yahtbunyahn a?

Keuih haih mhhaih Jing-
gwokyahn a?

a. Do the above sentences as an expansion drill, expanding

with pahngyauh thus:

T: Ngdéh haih Gwdngdingyihn,

S: Ngbh pahngyauh haih Gwdngdingydhn,
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6. Response Drill: Respond according to the pattern of the example,

Ex: T: Jéung siuj§ haih
mhhaih Meihgwokyahn
a? /Yinggwokyahn/
S: Mhhaih. Kéuih haih
Yinggwokyahn.

Néih haih mhhaih Yinggwokyahn
a? /Méihgwokyahn/

Néih haih mhhaih Seuhng-
héiyahn a? /Gwongdiungydhn/

Jéung Saang haih mhhaih
Gwongdingyahn a?
/3euhnghoiyahn/

Mah Taai haih mhhaih Ying-~
gwokyahn a? /Méihgwokyahn/

Kéuih haih mhhaih Seuhng-
hdiydhn a? /Tdihsaanydhn/

T: Is Miss Cheung an American?

/English-person/

S: No, she's English,

1. Mhhaih. Ngdéh haih Méih-

gwokyahn,

2. PMhhaih, Ngoh haih Gwong-
dingyahn,

3. Phhaih, Keuih haih Seuhng-
hoiyahn,

L4, Mhhaih, Kéuih haih Méih-
gwokyahn,

5. Phhaih, Kéuih haih Téih-
saanydhn,

Conversation Exercise: Carry on the suggested Conversations

1.

e

Ex: A: Néih haih mhhaih
Jéung Siujé a?

B: Mhhaih, Ngoh sing B:

Chahn.

At cececessss., Chahn Saang a?

Hoéh,
Léih siujé a?

B: ceesos 00000

A: cececvacone

Jéung.

B: eececccocese

Chéhn Taai a?

A: ceeecscsces

B: coececocces Héh.

A soveovecces Léih Sz;.ang a?
B: seecesccses Jéung.

At eeecesssesss HOh Siujée a?

b7

following the pattern of the example.

A: Are you Miass Cheung?

No, my name is Chan,

Néih haih mhhaih Chahn
Saang a?

B: PMhhaih a. Ngoh sing Hoh.

l, A:

2. A: Néih haih mhhaih Léih
Siujé a?
B: Phhaih a. Ngoh sing
Jéung.
3. A: Néih haih mhhaih Chahn
Taai a?

B: Phhaih a. Ngoh sing Hoh,

4, A: Neih haih mhhaih Lé&ih
Saang a?
B: Phhaih a. Ngoh sing
Jéung.
5. A: Néih haih dhhaih Héh
Siuje a?
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B: 4ecoeseeses Chdhn. B: Mhhaih a. Ngoh sing Chahn.

7a. Continue, with student A using a name at random and
student B using his own name in response.

8. Response Drill: Respond according to the pattern of the example:

Ex: T: Kéuih sing Wohng. T: Her name is Wong. /Cheung/

/Jéung/
S: Kéuih mhhaih sing S: Her name is not Wong, it's
Wohng, sing Jéung. Cheung.

1. Kéuih sing Jéung. /Hoh/ 1. Kéuih mhhaih sing Jéung,
sing Hoh,

2. Keuih sing Hoh. /Chahn/ 2. Kéuih mhhaih sing Hoh, sing
Chéahn.

3, Kéuih sing Chahn. /Léih/ 2. Kéuih mhhaih sing Chéhn,
sing Leih,

Lk, Kéuih sing Léih. /Lauh/ L, Kéuih mhhaih sing Léih, sing
Lé.uh.

5. Kéuih sing Mah. /Wohng/ 5. Kéuih mhhaih sing Mah, sing
Wohng.

9. Response Drill
Ex: T: Kéuih haih mhhaih sing Is her name Chan? /Ho/
+ Chahn ga? /Héh/
S: Mhhaih. Kéuih sing Hoh No, her name is Ho.
ge .
1, Kéuih haih thhaih sing Léih 1. Phhaih, Kéuih sing Chéhn ge.
ga? /Chahn/
2. Kéuih haih mhhaih sing Mah 2. Mhhaih. Keuih sing Hoh ge.
ga? /Hoh/

3, Kéuih haih mhhaih sing Jéung 3. Mhhaih, Kéuih sing Léih ge.
ga? /Leib/

L4, Kéuih haih mhhaih sing Chahn 4, PMhhaih, Kéuih sing Mah ge.
ga? /Mah/

5. Kéuih haih mhhaih sing Hoh 5. PBhhaih. Keuih sing Jéung ge.
ga? /Jéung/

Comment:

a, Sentence suffix ga is a fusion of ge + a = ga.
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b. In the choice-type question form, sing is preceded by
haih mhhaih to make the question.

10. Expansion Drill:

Ex: T: Néihdeih haih Méih-
gwokyahn.
/ngohdeih/

S: Néihdeih haih Méih-
gwokyahn; 9g6hdeih
dou haih Meihgwok-
yahn,

1. Kéuihdeih haih Yinggwokyahn.
/ngbdhdeih/

2. Ngbhdeih haih Seuhnghoiyahn.
/kéuihdeih/

3. Wohng Taai haih ngoh pahng-
yauh. /kéuih/

Lk, Xéuihdeih haih Gwongdingyahn.
/néihdeih/

5. Ngbéhdeih haih sing Chédhn ge.
/kéuihdeih/

You are Americans. /we/

You are Americans; we are also
Americans.

1. Kéuigdeih haih Yinggwokyahnj;
ngohdeih dou haih Ying-
gwokyahn.,

2. Ngdhdeih haih Seuhnghdiydhn;
kéuihdeih dou haih Seuhng-
hoiyahn.

3. thgg Téa} haih_ngoh péhng-
yauh; keuih dou haih ngoh
pahngyauh.,

L, Kéuihdeih haih Gwongdingydhn;
néihdeih dou haih Gwdng-
dungyahn.

5. Ngohdeih haih sing Chdhn ge;
kéuihdeih dou haih sing
Chahn ge.

11. Conversation Exercise

Example:

1. A: Siujé gwaising a?
B: Siusing Hoh.
A: Hoh sfuje.

2. A: Sinsaang gwaising a?
B: Siusing Lauh.
A: Lauh Saang.

1. A: SInsaang eeeoeese?

B: cececesescssoLéih.

A: sees0ss0s0000

k9

(To a woman) What is your name?
My name is Ho.

Miss Ho.

(To a man) What is your name?
My name is Lau.

Mr. Lau.
1. A: Sinsdang gwaising a?
B: Siusing Léih,

A: Léih Saang.
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1z2.

2., A: SInsaang ceceveee?

B: ceoecosescsoChahn,

At ceeevevcecnses

A: STnsdang eeeceveee?
B: ............Jéung.
A

4. A: Siujé ooo.oooocoo?
B: ...“‘.“..‘yvahng.

A: 000000000000

5S¢ A: STujé c.eeieenees?
. ..‘...“....“Hah.

A: 4000000000000

Conversation Drill

Ex: A: Néih pdhngyduh sing

meyeh a?

B: Kéuih sing Wohng ge.

la A: .aaoaaaaaaaaaoao?

B: aaaa..Héhoat..tt'

2. A: oa.aoooaooaoaaaa?

B: ......Léuh-...-..

3. A: ..oaaaa.o.ooo.ac?

B: veceeeWOhnNgeaooos

4. A: o.oa.oao.ao.ooo'?

B: veeeeedOUNZeeccas

5- A: ..oa.oaooaooo..a?

B: ceeceeelilonesoes

Sinsdang gwaising a?
Siusing Chéhn.

Chahn Saang.

: Sinsaang gwaising a?

Siusing Jéung.

Jéung Saang.

£ P4 PR
: Sluje gwaising a?

: Siusing Wéhng.

Wohng Siuje.

: Siujé gwaising a?

Siusing Hoh.

Hoh Siuje.

What is your friend's name?

His name is Wong.

l.
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Néih pdhngyauh sing
meyeh a?

Kéuih sing Hoh ge.

Néih ?éhngyéuh sing
meyeh a?

Kéuih sing Lauh ge.

Néih Péhngyéuh sing
meyeh a?

Kéuih sing Wdohng ge.

Néih pdhngyauh sing
meyeh a?

Kéuih sing Jéung ge.

: Néin ?éhngyéuh sing

meyeh a?

: Kéuih sing Léih ge.
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13, Conversation Drill

Ex: A: Néig Péhngyéuh sing A:

meyeh a?

What is your friemnd's name?

Kéuih sing Wohng ge. B:

Kéuih haih dhhaih A:
Gwongdingyahn a?

B: Mhhaih. Kéuyih haih  B:

His name is Wong.

Is he a Cantonese?

No, he's a Japanese,

Yahtbunyahn.
1o A2 civevecassvoscnses? 1. A: Néih pdhngyauh sing
meyeh a?
T : - 8 B: Keuih sing Hoh ge.
A: ....Yinggwokyahn a? Keuih haih mhhaih
Yinggwokyahn a?
B: ......Méihgwokydhn. B: Mhhaih. Kéuih haih
Meihgwokyahn.
P 2. A: Néih pdhngyauh sing
meyeh a?
B: vseeeeesssscssoliih, Kéuih sing Léih ge.
A: ...Seuhnghdiydhn a? A: Kéuih haih mhhaih
Seuhnghoiyahn a?
B: ......T0ihsaanyahn. B: Mhhaih, Kéuih haih
Toihsaanyahn.
2, At ceesecccccccsssens? 3, A: Néih pahngyauh sing
meyeh a?
: ceeceesesseesssChahn, Kéuih sing Chahn ge,
A: ....Méihgwokyahn a? A: Kéuih haih mhhaih Méih-
gwokyahn a?
B: ......Yinggwokyahn. B: Mhhaih. Kéuih haih
Yinggwokyahn.
R 4, A: Néih pdhngyauh sing
meyeh a?
B: sevececscces.o Mah, B: Keuih sing Mah ge.
A: ...Gwongdungyahn a? Keuih haih mhhaih Gwdng-
dingyahn a?
B: .....Seuhnghaiyﬁhn. ®: PMhhaih. Kéuih haih
Seuhnghoiyahn.
Se A teeotrevecscsanans? 5. A: Neih pdhngyauh sing
meyeh a?
B: veeeceresessoiiohng, B: Kéuih sing Wohng ge.

51



—LESSON 2

6.

14. Conversation Drill: Carry on the

CANTONESE BASIC COURSE

A:

B:

A:

B:

ese..Yahtblnydhn a? A:
eses.o.dlinggwokyahn., B:
....l.'...........? 6. A.

........-....Jéung.

...Seuhnghdiyahn a?

sseccee .Yahtbﬁ.nyé.hna

the pattern of the example.

Ex: A: SInsdang haih mhhaih
Méihgwokyahn a?

B: Mhhaih--ngdh haih
Yinggwogyéhn.
Sfuje ne?

A: Ngoh haih Gwongding-

(Woman):

(Man) : ....Seuhnghodiyahn. B:
(¥oman): .....Yahtbinydhn. A:
(Man) : Siujé cecensens A:
ese...Yahtbinyahn...
(Woman): ....Junggwokyahn... B:
(Man) : .....Méihgwokyahn.. A:
(Man) : STnsdang eeeeeee A:
eeseeeTinggwokyahn
(Man) : .....Méihgwokyahn. B:
(Man) : .....Gwongdlingyahn, A:
(Woman): Mah SInsdang .... A:

yé.hn .

Sinsdang .....
.+ s sGwongdingydhn,

ees..Yahtblinyahn.
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No, I'm an Englishman.
the lady (i.e. you)?

A

Kéuih haih mhhaih Yaht-
bunyahn a2

Mhhaih. Kéuih haih Jing-
gwokyahn,

: Neih pahngyauh sing

meyeh a?
Kéuih sing Jéung ge.
Kéuih haih mhhaih Seuhng-
hoiyahn a?

Mhhaih, Kéuih haih Yaht-
bunysahn.

suggested conversations following

Is the gentleman (i.e. Are you)
an American?

And

I am a Cantonese,

Sinsdang haih mhhaih
Gwongdingydhn a?

Mhhaih. Ngoh haih Seuhng-
hoiyahn. Siujé ne?

Ngdh haih Yahtbiinyahn,

Siujé haih mhhaih Yaht-
bunyahn a?

: Mhhaih, Ngoh_haih Jing-

gwoyahn., Sinsdang ne?
Ngoh haih Méihgwokyahn.
Sinsaang haih mhhaih

Yinggwokydhn a?

Mhhaih, Ngéh haih Méih-
gwokyahn., SInsdang ne?

Ngdh haih Gwongdingyahn,

Mah sIn§aang haih dhhaih
Yahtbunyahn a?
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B: (Man) : ..... Junggwokyahn. B: Mhhaih. Ngoh haih Jung-

e..sChahn Sfuje...? gwokyahn. Chahn Siujé
ne?
A: (Woman): .....Yinggwokyahn. A: Ngoh haih Yinggwokyahn.

a. Continue, students using their own situation to carry
on the suggested conversations.,

IV. CONVERSATIONs FOR LISTENING

The text of these conversations is written out in Appendix 1.

Listen to the tape with your book closed, checking the text
afterward, if necessary.

SAY IT IN CANTONESE:

In this section you get directed practice in using some of the
Cantonese you have learned, using the English sentences to prompt
you. This is not to be thought of as a translation exercise--the
English is just to get you going. Try to put the ideas into Cantonese,
saying it the way the Cantonese would. Often there will be quite a

few ways to say the same thing.

A, Ask the person sitting next And he answers:
to you:
1. What is your name? 1., My name is .
2. Are you an Englishman? 2. No, I'm an American,
3., Is your friend also an 3., Yes, he is,
American?
L, Is Miss Ho from Shanghai? 4., No, she's from Toishan.
5. Is Mr. Lau a Toishan man? 5. Yes, he is,

6. What is your friend's name? 6, His name is Lee.

7. Are you Mr(s). Wong? 7. I'm not Mr(s). Wong, my name
is o

8. Are you a student? 8. No, I'm not a student, I'm a
teacher,
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B, At a
l, Mr
2. Mr
3¢ Mr

party:

. Wong asks Mr. Ho his name.

. Ho replies that his name is Ho, and asks Mr. VWong his name.
. Wong gives his name, and asks Mr. Ho if he is a Kwangtung

mane.

4, Mr, Ho answers that he is. He asks Mr. Ho if he also is from

5. Mr

C. A and
l. A
2. B
3.
’+.
5-
6.

W o> W >

Kwangtung.

. Vong says no, that he is a Shanghai man,

B, two new students, wait for the teacher to come to class:
asks B what his name is. (students use actual names)

replies and inquires A's name.

gives his name, and asks B if he is Japanese.

replies, and asks A if he is an Englishman.

replies, and asks B what C's name is.

replies, adding that C is Chinese.

Vocabulary Checklist for Lesson 2

1.
2.
3.
b,

9.
10.
11.
12.

a ss: sen. suf., to soften abruptness

dou Adv: also

ga ss: sen. suf., fusion of ge + a = ga

Gam sp: 'Well then, ...' 'Say,...’' sen. prefix
resuming the thread of previous discussion

-ge bf: noun-forming boundword; -ge added to a Verd
Phrase makes it a Noun Phrase

gwaising? Ph: what is (your) surname? [politel]

Gwéngdﬁng pw: Kwangtung, a province in 3E China

Gwongdingydhn [go] n: Cantonese person, person from Kwangtung
Province

Junggwokyahn n: Chinese person

keuih Pro: he, him, his

kéuihdeih Pro: they, them, their

matyeh? QW: what?
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13.
14,
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
2k,
25.
26.
27.

28.
29.
30.
31.

Méihgwokydhn
meyeh?

wiyeh?

ne

néih

neihdeih
ngohdeih
pahngyauh [gdl
Seuhnghoi
Seuhnghoiyahn
Sinsdang
sInsaang
siujeé

siusing

Tdihsaan

Tdihsaanyahn
yahn
Yahtblinyahn
Yinggwokyahn

n:
QW
QW

American

what?

what?

sen., suf. for questions
you,

you, your {(plu.)

your
we, our, us

friend

Shanghai

person from Shanghai

"Sir," term of direct address

man

'Miss,!' Madame, term of direct addrese
my surname is (polite)

Toishan, a county in southern Kwangtung
about 100 miles west of Hong Kong.

person from Toishan
person
Japanese person

Englishman, person from England
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